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Gli abbonamenti hanno, di massima, decorrenza dal 1° gennaio di ogni 
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tificato di allibramento la richiesta dettagliata. L'amministrazione non 
tisponde dei ritardi causati dalla mancata indicazione, mei certificati 
di allibramento, dello scopo del versamento della somma. 

Gli abbonamenti richiesti dall'estero vanno fatti a mezzo di vaglia 
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vaglia stessi. 

Le richieste di abbonamenti alla « Gazzetta Ufficiale » vanno fatte a 
parte; non unitamente, cioè, a richieste per abbonamenti ad altri pe- 

iodici. 
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LEGGI E DECRETI 


REGIO DECRETO 4 agosto 1933, n. 1325. 
Approvazione del nuovo statuto della Cassa di soccorso per 
il personale delle Tramvie vercellesi, con sede in Vercelli. 


N. 1325. R. decreto 4 agosto 1933, col quale, sulla proposta 
del Capo del Governo, Primo Ministro, Segretario di Stato, 
Ministro per le corporazioni, viene approvato il nuovo sta- 
tuto della Cassa di soccorso per il personale delle Tramvie 
vercellesi, con sede in Vercelli. 


Visto, il Guardasigilii: DE FRANCISCI. 
Registrato alla Corte dei conti, addì 27 settembre 1933 - Anno XI 
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REGIO DECRETO 4 agosto 1933, n. 1326. 


Approvazione del nuovo statuto della Cassa di soccorso per 
il personale delle Tramvie elettriche intercomunzii di Bergamo. 


n 


N. 1326. R. decreto 4 agosto 1933, col quale, sulla proposta 
del Capo del Governo, Primo Ministro, Segretario di Stato, 
Ministro per le corporazioni, viene approvato il nuovo star 
tuto della Cassa di soccorso per il personale delle Tramvio 
elettriche intercomunali di Bergamo, con sede in Bergamo, 


Visto, fl Guardasigilli: DE FRANCISCI. _ 
Registrato alla Corte dei conti, add) 27 settembre 1933 - Anno XI 
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REGIO DECRETO 29 luglio 1933, n. 1327. 


Approvazione del nuovo statuto della Cassa di soccorso per 
il personale delle Tramvie urbane ed extraurbane di Firenze. 


N. 1327. R. decreto 29 luglio 1933, col quale, sulla proposta 
del Capo del Governo, Primo Ministro, Segretario di Stato, 
Ministro per le corporazioni, viene approvato il nuovo sta- 
tuto della Cassa di soccorso per il personale delle Tramvie 
urbane ed extraurbane di Firenze. 


Visto, il Guardasigilli: DE FRANCISCI. 
Registrato alla Corte dei conti, addì 27 settembre 1933 - Anno XI 
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REGIO DECRETO 4 agosto 1933, n. 1328. 

Approvazione del nuovo statuto della Cassa di soccorso per 
it personale della Tramvia Camaiore-Viareggio, con sede in Ca- 
maiore. 


N. 1328. R. decreto 4 agosto 1933, col quale, sulla proposta 
del Capo del Governo, Primo Ministro, Segretario di Stato, 
Ministro per le corporazioni, viene approvato il nuovo sta- 
tuto della Cassa di soccorso per il personale della Tramvia 
Camaiore-Viareggio, con sede in Camaiore. 


Visto, il Guardasigilli: DE FRANCISCI. 
| Registrato alla Corte dei conti, addi 27 settembre 1933 - Anno XI 


DECRETI PREFETTIZI: 
Riduzione di cognomi nella forma italiana. 


i IL PREFETTO —. 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove prvincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 


Ritenuto che il cognome « Sfarich » è di origine icaliana . 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 


mere forma italiana; 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 
Decreta: 


fl cognome del signor Sfarich Francesco, figlio del fu Gio- 
vanni e della fu Cerlon Mattea, nato a Dignano il 3 set 
tembre 1884 e abitante a Gallesano (Pola) n. 15, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sifari ». 

Con la presente determinazione viene ridotto îl cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie: Delmoro 
Antonia fu Vincenzo e fu Mattiechio Giovanna, nata a Gal 
lesano il 26 dicembre 1886, alla figlia Giovanna, nata a Pola 
il 17 settembre 1926, ed ai figli, nati a Gallesano : Giovanni, 
il 28 ottobre 1909; Eugenio, il 22 novembre 1910; Palmira, 
il 31 marzo 1912; Eufemia, il 3 settembre 1916; Antonio, 1’11 
novembre 1921. 


U presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini ‘del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addi 29 maggio 1931 - Anno IX 


:Jl prefetto: Foscar. 
4094) | 
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IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti 11 R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a - 


tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 


nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 


Venezia ‘ridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 


che approva le istruzioni per la esecuzione del IR. decreto- 


legge anzidetto; 
Ritenuto che il cognome « Sfarich » è di origine italiana 


e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 


mere forma italiana; 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del signor Sfarich Giovanni, figlio del fu Gio. 
vanni e della fu Cerlon Mattea, nato a Dignano il 25 marzo 
1894 e abitante a Pola, via Badoglio n. 18, è restituito a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sifari ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie: Crisanaz 
Aradina fu Antonio e di Cerevcich Caterina, nata a Pola 
il 30 aprile 1905, ed alla sorella Maria, nata a Dignano il 22 


aprile 1891. 


i A 

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 23 maggio 1931 - Anno IX 


11 prefetto: Foscui. 
(4095) ° 


N. 1100 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il I. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nnove provincie le disposizioni conte- 
nute nel I. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sfecich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; : 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del signor Sfecich Giacomo, figlio di Giacomo 
e di Ercolani Maria, nato a Grisignana il 9 luglio 1899 e 
abitante a Muggia, è restituito a tutti gli effetti di legge 
nella forma italiana di « Sfecci ». 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 


nella forma italiana anzidetta anche alla moglie: Rasman 
Antonia di Giacomo e di Babuder Antonia, nata a Muggia 
il 13 aprile 1904, ed alle figlie, nate a Muggia : Crescenzia, il 
22 gennaio 1927; Antonia, il 3 gennaio 1929. 
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Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato ai termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


— Pola, addì 18 maggio 1931 - Anno IX 
p. Il prefetto: Senza. 
(4096) . 


N. 823 S. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 49%, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 

‘ sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sgrablich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. - 
mente nominata; 


Decreta: 


N cognome del sig. Sgrablich Antonio, figlio del fu Giu- 
seppe e della fu Maretich Maria, nato a Pisino il 1°luj 
‘glio 1862 e abitante a Pola, via Monvidal n. 72, è restituito, 
n tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Gra-, 
belli », 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale. 
residenza, sarà notificato all’interessato termini del n. 2° 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. . 


Pola, addì 28 maggio 1931 - Anno IX. 


11 prefetto: Foscut. 
(4097) 


N. 824 S. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni . 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla. 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie . 
della Venezia Triilentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1925 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Sgrablich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sgrablich Felice, figlio di Andrea e di 
salamon Lucia, nato a Villanova di Valdarsa il 17 novem. 
bre 1872 e abitante a Pola, via Cappellini n. 6, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Gra. 


belli ». 


Con ln presente deliberazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cherzulich 


| 1873 ed ai figli, nati a Rovigno: Nicoletta, il 30 agosto 
| Matteo, il 2 dicembre 1909. 


4855 


Antonia fu Giuseppe e di Skalier Maria, nata a Lusgnevizza 
il 7 settembre 1873. 


Il presente decreto, a cura del capo del'Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del u. 2 
ed avrà ‘ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Roma, adiì 29 maggio 1931 - Anno lX. 
Il prefcito. Foscui. 
(4098) 
N. 8455 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 


‘{ restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 


della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago- 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sgrablich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 


1 riassumere forma italiana; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; . 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sgrablich Giovanni, figlio Gel fu Mi. 
chele e della fu Krastnich Giuseppina, nato a Rovigno il 
27 gennaio 1874 e abitante a Pola, via Lucca n. 30, è resti. 
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Grabelli », 

Con la presente deliberazione viene ridotto il cognome 


| nella forma italiana anzidetta alla moglie Rocco Eleua fu 


Michele e di Falo Nicoletta, nato a Rovigno il 30 dicembre 
1908; 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a-termini del n. 2 


4 ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 28 maggio 1931 - Anno IX. 


11 prefetto. Foscui. 
(4099) 


N. 826 S 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto lege anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sgrablich » è di origine ita 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; 


4856 23-x-1933 (XI) - 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sgrablich Michele, figlio di Giuseppe 
e di Rocco Elena, nato a Rovigno il 22 maggio 1902 e abi. 
tante a Pola, via Lacea, n, 30, è restituito, a tutti gli effetti 
di legge, nella forma italiana di « Grabelli ». 

Con la presente deliberazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zancovich 
Regina di Antonio e fu Glavich Anna, nata a Pola il 24 di- 
cembre 1900, 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 28 maggio 1981 . Anno IX. 


Il prefetto; Foscni. 


(4100) 
N. 675 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 49%, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita.’ 


mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Antonio, figlio del fu Giuseppe 
# di Sestan Maria, nato a Novacco (Pisino) il 21 novembre 
‘1869 e abitante a Pola, via Giovia n. 48, è restituito, a tutti 
Gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ». > 

Con la presente deliberazione viene ridotto il cognome 
hella forma italiana anzidetta anche alla moglie Volk Gi- 
sella fu Marco e fu Stupizza Emma, nata a Pola il 21 feb. 
braio 1890 ed ai figli: Antonio, nato a Pola il 14 ottobre 
1913; Giulio, nato a Sedeschutz, il 10 luglio 1915. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale. 


residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
non. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 20 maggio 1931 - Anno IX. 


p. 11 prefetto: SERRA. 
4101) i 


N. 673 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R, decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto; 
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N. 24 


Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana 
e che in forza dell’ art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposità- 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome della signorina Sestan Ada, figlia di Ambro- 
gio e di Zernich Silvia, nata a Novacco (Pisino) il 13 otto. 
bre 1911 e abitante a Pola, via della Valle n. 8, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Se- 
stani ». 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
; ì : REA i 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cul ai 


un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 20 maggio 1931 - Anno IX. 


p. Il prefetto: Serra. 
(4102) 


N. 679 5. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R., decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana» 
e che in forza dell’ art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Giuseppe, figlio del fu Giuseppe 
e della fu Sestan Maria, nato a Novacco (Pisino) il 20 gen- 


| naio 1862 e abitante a Pola, via Flavia 25, è restituito, a 


tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Restani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Grach Ca- 
terina di Matteo e fu Orosgnach Maria, nata a Ceretto il 
9 febbraio 1870, ed ai figli nati a Ceretto: Francesca, il 
1° dicembre 1894; Antonio, il 14 gennaio 1897, ed ai figli 
nati a Pola: Lodovico, il 23 dicembre 1899; Elvira, il 13 
maggio 1904. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cuì ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 20 maggio 1931 - Anno IX. 
p. Il prefetto: Senra. 
(4103) 
N. 674 S. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 49%, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n, 17, sulla 


23-x-1938 (XI) 


restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legre anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


i Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Ambrogio, figlio del fu Giu- 
seppe e di Sestan Maria, nato a Novacco (Pisino) il 2 no- 
vembre 1881 e abitante a Pola, via Medolino, 85, è restituito, 
u tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Sepuca 
Antonia fu Matteo e fu Luksetich Maria, nata a Cerreto 
(Pisino) il 14 ottobre 1886, ed alla figlia Aurelia, nata a 
Pola il 14 maggio 1909. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 21 maggio 1981 - Anno IX. 


Ì p. 1 prefetto: Serra, 
(4104) : 


N. 680 S. 
IL PREFETTO : 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
contenute nel R, decreto-leyge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
k. decreto-legge anzidetto; 

‘Ritenuto che il’ cognome « Sestan » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu: 
«mere forma italiana ; i 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita: 
mente nominata; d 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Giuseppe, figlio del fu Giovanni 
edi Bosas Maria, nato a Lindaro (Pisino) il 7 marzo 1885 è 
abitante a Pola, via XX Settembre n. 62, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana ‘di « Bestani pL 


_ Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
resillenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 21 maggio 1931 - Anno IX, 


n. Il prefetto: Serna. 
(4105 


N. 678 9 
IL PREFETTO . 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R, decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni 
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contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del 
R. decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Giovanni, figlio del fu Giovanni 
e di Bosaz Maria, nato a Lindaro (Pisino) il 18 settem- 
bre 1881 e abitante a Pola, via Monte Serpo, 150, è resti- 
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Sestani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Merletta 
Caterina di Francesco e di Bertetich Antonia, nata a Gal. 
lignana (Pisino) il 19 settembre 18ST; ed al figlio Giovanni, 
nato a Pola il 17 marzo 1906. 

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a ter mini del n, 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 

de 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 22 maggio 1931 - Anno IX. 
p. Il prefetto: Serra. 
(4106) ; 


N. 676 S. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 
Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte. 


nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 


‘Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 


che approva le istruzioni per la esecuzione. del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana e 
che in forza dell'art. 5 di detto decreto-legge deve riassumere 
forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita» 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Francesco, figlio di Antonin e 
di Rabar Maria, nato a Moncalvo (Pisino), il 30 gennaio 
1889 e abitante a Pola, via Premuda 230-A, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Flegar Ca- 
terina di Giovanni e di Krizmanich Rosa nata a Gollogorizza 
(Pisino), il 17 agosto 1894, ed ai figli, nati a Pola: Silvio, il 
li marzo 1919 e Giordano, il 18 maggio 1921. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà, ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


un, 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 21 maggio 1931 - Anno IX. 
» 1l prefetto: Renna. 
(4107) 
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N. 677 S. | cd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sestan Giovanni, figlio del fu Giovanni 
e della fu Udovicich Rosa, nato a Moncalvo (Pisino) il 28 
dicembre 1884 e abitante a Pola, via Filzi, 238, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Dobrich 
Antonia fu Martino e di Sestan Maria, nata a Pola il 31 di- 
cembre 1886, ed alla figlia Alma, nata a Pola il 24 dicem- 
bre 1919. : 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 22 maggio 1931 - Anno IX. 


p. li prefetto: SERRA. 
(4108) 


N. 801 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; i 

Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sebelich Giuseppe, figlio del fu Matteo 
- e della fu Misdurich Anastasia, nato a Lisignano (Pola) il 
81 gennaio 1865 e abitante a Lisignano n. 66, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ». 
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nélla forma italiana anzidetta anche alla moglie Martincich 
Lucia fu Antonio e fu Colich Anastasia, nata a @radinci 
{Barbana) il 12 agosto 1875 ed ai figli nati a Lisignano: 
Giuseppe, il 9 luglio 1898; Pietro, i] 27 giugno 1908. 


n presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 


residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n, 2 


. gno 1895 e abitante a Lisignano n. 114, è restituito, a tutti 
' gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ». 


nn. 4 e 6 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 27 maggio 1931 - Anno IX 
Il prefetto: FoscHI. 


(4109) 
N. 800 S. 


1L PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 


tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
. Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926, 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 


legge anzidetto; 
Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 


e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 


mere forma italiana; . 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita 


| mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del sig. Bebelich Giovanni, figlio di Francesco 
e della fu Costessich Maria, nato a Lisignano (Pola) 1°8 giu- 


1°) 


Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cerlenizza 
Maria di Matteo e di Giovanna Milanovicb nata a Carnizza 
il 81 luglio 1896 ed alla figlia Maria, nata a Lisignano il 
18 giugno 1923 nonchè al padre Francesco fu Antonio e fu 
Mobevich Maria, nato a Lisignano il 17 giugno 1845. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


«nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 27 maggio 1931 - Anno IX 


Il prefetto: FoscaL 
14110) 


N. 803 S 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende : 
tutt: i territori delle nuove provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie dell: 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 


‘che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto 


legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 
che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome del eig. Sebelich Matteo, figlio del fu Matteo 
e della fu Misdarich Anastasia, nato a Lisignano (Pola) il 
13 agosto 1868 e abitante a Lisignano n. 110, è restituito, a 


tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ». 
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Con la presente determinazione viene ridotto Îl cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bilich Lucia 
di Pasquale e fu Voinich Maria, nata a Lisignano il 18 gen- 
naio 1877 ed alla figlia Caterina, nata a Lisignano dall’ora 
defunta Lorenzin Maria il 13 aprile 1906, ed alle figlie, nate 
a Lisignano dalla seconda moglie Bilich Lucia: Oliva, il 
16 marzo 1913; Anna, il 20 dicembre 1915. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


«Pola, addì 27 maggio 1931 - Anno IX 


Il prefetto: Foscai. 
(4111) 


N. 804 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con- 
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago- 
gto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione de] Regio 
decreto-legge anzidetto; 

. Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art, 1 di detto decreto-legge deve rias. 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del sig. Sebelich Tommaso Antonio, figlio di 
Andrea e di Bogliun Lucia, nato a Lisignano (Pola) il 29 
ottobre 1899 e abitante a Lisignano n. 128, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Clunich 
Caterina di Matteo e di Severlizza Agata, nata a Lisignano 
il 22 settembre 1899 ed alle figlie, nate a Lisignano: Maria. 
il 7 dicembre 1920; Autonia, il 12 giugno 1925. 


Il presente decreto. a cura del capo del Comune di attuale | 


residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 27 maggio 1931 - Anno IX 


Il prefetto: FoscHi. 
(4112) 


N. 802 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il I. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con- 
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 .ago- 


sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio : 


decreto legge anzidetto ; 


Ritenuto che il cornome « Sebelich » è di origine italia... 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del sig. Sebelich Giuseppe, figlio di Antonie 
e di Scocco Maria, nato a Lisignano (Pola) il 2 giugno 1891 
e abitante a Lisignano n. 36, è restituito, a tutti gli effetti 
di legge, nella forma italiana di « Sebelli n.0 . 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Boglium. 
Anastasia di Matteo e di Anna Nascovich, nata a Lisignano 
il 22 agosto 1898; ed ai figli: Giuseppe, nato a Lisignano il 
9 febbraio 1925; Vittorio, nato a Pola il 7 gennaio 1927. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato 2 termini del n.2 
ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui 2) 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 27 maggio 1931 - Anno IX 


Il prefetto: roscni. 
(4113) 


N. 798 8: 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494; che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con- 
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio 
decreto-legge anzidetto; . 

Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 


‘ e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias.. 


sumere forma italiana; . n: 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; ci 


Decreta : 


Il cognome del sig. Sebelich Antonio, figlio di Antonio €. 
di Iacopila Maria, nato a Lisignano (Pola) il 12 ottobre. 
1886 e abitante a Lisignano n. 38, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ». cai 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Mezzulich 
Anna di Gregorio e di Fedel Maria, nata a Promontore 
(Pola) il 10 marzo 1889. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato & termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola. addì 23 maggio 1981 - Anno IX 


p. Il prefetto: Senna. 
(4114) ì 
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N. 794 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con- 
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago- 
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio 
decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
5sumere forma italiana; . 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
‘mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Sebelich Andrea, figlio del fu Tom. 
«maso e della fu Misdarich Elena, nato a Lisignano (Pola) 
îl 6 gennaio 1861 e abitante a Lisignano n. 128, è restituito, 
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di «Sebelli». 
. Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
fiella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bogliun 


Lucia fu Giuseppe e fu Buglevich Maria, nata a Lisignano |" 


i1:31‘mnaggio 1871, ed al figlio Giuseppe, nato a Lisignano il 
15 marzo 1912. 


-, Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
‘residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
«ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui si 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 23 maggio 1931 - Anno IX 


p. Il prefetto: SEnra. 
(2115) 


N. 795 S. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
torti i territori delle nuove provincie le disposizioni con- 
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
lella Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago. 
sto 19°6 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio 
decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana 
e ehe in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
samere forma italiana; 

Vdito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


n coguome del sig. Sebelich Antonio, figlio del fu Tom- 
maso e della fu Misdarich Elena, nato a Lisignano (ola) 
{1 7 giugno 1866 e abitante a Lisignano n. 124, è restituito, 
a tetti gli effetti di legge, nella forma italiana di «Sebelli». 

{on la presente determinazione viene ridotto il cognome 
mella forma italiana anzidetta anche alla moglie Scocco 
Maria fu Giacomo e fu Micovillovich Lucia, nata a Pro- 


montore (Pola) il 7 ottobre 1865, ed alla figlia Elena, nata 
a Lisignano il 6 luglio 1903. 


Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato 2 termini del n.2 
ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui ai 
nn. 4e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 23 maggio 1931 - Anno IX 


p. Il prefetto: SERRA. 
(4116) 1 
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